Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Akts par pārstāvju ievēlēšanu Asamblejā tiešās vispārējās vēlēšanās
1. pants

Kopienā apvienoto valstu tautu pārstāvjus Asamblejā ievēlē tiešās vispārējās vēlēšanās. 

2. pants

Dalībvalstīs ievēlēto pārstāvju skaits ir šāds: 

Beļģija
24

Dānija
16

Vācija
81

Francija
81

Īrija
15

Itālija
81

Luksemburga
6

Nīderlande
25

Apvienotā Karaliste
81

3. pants

1. Pārstāvjus ievēlē uz pieciem gadiem. 

2. Piecu gadu pilnvaru termiņš sākas ar pirmās sesijas atklāšanu pēc katrām vēlēšanām. 

Termiņu var pagarināt vai saīsināt atbilstīgi 10. panta 2. punkta otrajai daļai. 

3. Katra pārstāvja amata pilnvaru laiks sākas un beidzas vienlaikus ar 2. punktā minēto termiņu.

4. pants

1. Pārstāvji balso individuāli, paužot personisko viedokli. Viņi neseko nekādiem norādījumiem un nepilda saistošus uzdevumus. 

2. Pārstāvjiem ir privilēģijas un imunitāte, kas Asamblejas locekļiem pienākas saskaņā ar Protokolu par Eiropas Kopienu privilēģijām un imunitāti, kas pievienots Līgumam par vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi. 

5. pants

Pārstāvja amatu Asamblejā drīkst savienot ar dalībvalsts parlamenta locekļa amatu. 

6. pants

1. Asamblejas pārstāvja amats nav savienojams ar šādiem amatiem: 

– dalībvalsts valdības loceklis,

– Eiropas Kopienu Komisijas loceklis,

– Eiropas Kopienu Tiesas tiesnesis, ģenerāladvokāts vai sekretārs,

– Eiropas Kopienu Revīzijas palātas loceklis,

– Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Padomdevējas komitejas loceklis vai Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Atomenerģijas kopienas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas loceklis,

– tādu komiteju vai citu struktūrvienību loceklis, kas nolūkā pārvaldīt Kopienas fondus vai veikt kādu pastāvīgu, tiešu pārvaldes uzdevumu ir izveidotas saskaņā ar Eiropas Ogļu un tērauda kopienas, Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumiem,

– Eiropas Investīciju bankas Direktoru padomes, Vadības komitejas loceklis vai darbinieks, 

– Eiropas Kopienu iestāžu vai tām piesaistītu specializēto iestāžu aktīva amatpersona vai darbinieks. 

2. Katra dalībvalsts 7. panta 2. punktā paredzētos apstākļos var noteikt valsts līmeņa noteikumus par amatu nesavienojamību.  

3. Tos pārstāvjus Asamblejā, uz kuriem 1. un 2. punkts sāk attiekties 3. pantā minētā piecu gadu termiņa laikā, aizstāj saskaņā ar 12. pantu. 

7. pants

1. Atbilstīgi Eiropas Ogļu un tērauda kopiena dibināšanas līguma 21. panta 3. punktam, Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 138. panta 3. punktam un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 108. panta 3. punktam, Asambleja izstrādā priekšlikumu vienotas vēlēšanu procedūras ieviešanai. 

2. Kamēr vienota vēlēšanu procedūra nav stājusies spēkā un ar nosacījumu, ka tiek ievēroti pārējie šā akta noteikumi, vēlēšanu procedūra noris saskaņā ar katras dalībvalsts noteikumiem. 

8. pants

Vēlējot pārstāvjus Asamblejā, neviena persona nedrīkst balsot vairāk kā vienu reizi. 

9. pants

1. Asamblejas vēlēšanas notiek katras dalībvalsts noteiktā dienā; visām dalībvalstīm šī diena jāparedz vienā un tajā pašā laika posmā, kas sākas ceturtdienas rītā un beidzas sekojošajā svētdienā. 

2. Balsu skaitīšanu nesāk, pirms nav beigusies balsošana tajā dalībvalstī, kas ir pēdējā, kurā 1. punktā minētajā laika posmā notiek vēlēšanas.

3. Ja kāda dalībvalsts Asamblejas vēlēšanas rīko divās kārtās, tad 1. punktā minētajā laika posmā notiek vēlēšanu pirmā kārta.  

10. pants

1. Padome, apspriedusies ar Asambleju, ar vienprātīgu lēmumu nosaka 9. panta 1. punktā norādīto laiku pirmajām vēlēšanām. 

2. Turpmākās vēlēšanas norādītajā laikā notiek 3. pantā minētā piecu gadu termiņa pēdējā gadā.

Ja izrādās, ka norādītajā laikā Kopienā vēlēšanas sarīkot nav iespējams, tad Padome, apspriedusies ar Asambleju, ar vienprātīgu lēmumu nosaka citu laiku, kas nedrīkst būt vairāk kā vienu mēnesi agrāk, vai vairāk kā vienu mēnesi vēlāk par to laiku, kas noteikts atbilstīgi šā punkta pirmajai daļai. 

3. Neietekmējot Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līguma 22. pantu, Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 139. pantu un Eiropas Atomenerģijas dibināšanas līguma 109. pantu, Asambleja bez īpašas sasaukšanas sanāk pirmajā otrdienā pēc tam, kad pagājis viens mēnesis no 9. panta 1. punktā minētā laika posma. 

4. Iepriekšējās Asamblejas pilnvaras beidzas līdz ar nākamās Asamblejas pirmās sanāksmes atklāšanu. 

11. pants

Kamēr nav stājusies spēkā 7. panta 1. punktā minētā vienotā vēlēšanu procedūra, Asambleja pārbauda pārstāvju pilnvaras apstiprinošus dokumentus. Šajā nolūkā Asambleja ņem vērā dalībvalstu izziņotos oficiālos rezultātus un izšķir visus strīdus, kas var rasties saistībā ar šā akta noteikumiem, izņemot tos strīdus, kas rodas saistībā ar šajā aktā pieminētiem valstu noteikumiem. 

12. pants

1. Kamēr nav stājusies spēkā vienotā vēlēšanu procedūra, kas minēta 7. panta 1. punktā, ievērojot pārējos šā akta noteikumus, katra dalībvalsts nosaka piemērotas procedūras, lai gadījumā, ja piecu gadu ilgajā amata pilnvaru laikā, kas minēts 3. pantā, atbrīvojas kāda vieta, to uz atlikušo amata pilnvaru laiku aizpildītu. 

2. Ja kāda vieta atbrīvojas, piemērojot kādā dalībvalstī spēkā esošus noteikumus, tad attiecīgā dalībvalsts par to informē Asambleju, kas šo faktu pieņem zināšanai. 

Visos citos gadījumos vietas atbrīvošanos konstatē Asambleja, par to informējot attiecīgo dalībvalsti. 

13. pants

Ja izrādās, ka ir jāpieņem šā akta piemērošanas noteikumi, tad Padome pēc Asamblejas priekšlikuma, apspriedusies ar Komisiju, ar vienprātīgu lēmumu pieņem šādus noteikumus pēc tam, kad tā ir centusies panākt vienošanos ar Asambleju saskaņošanas komitejā, kurā ir Padome un Asamblejas pārstāvji. 

14. pants

Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līguma 21. panta 1. un 2. punkts, Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 138. panta 1. un 2. punkts un Eiropas Atomenerģijas dibināšanas līguma 108. panta 1. un 2. punkts zaudē spēku dienā, kad atbilstīgi 10. panta 3. punktam sanāksmi rīko pirmā Asambleja, kas ievēlēta saskaņā ar šo aktu. 

15. pants

Šis akts ir sastādīts angļu, dāņu, franču, holandiešu, itāļu, īru un vācu valodā, visiem tekstiem esot vienlīdz autentiskiem. 

I līdz III pielikums ir šā akta sastāvdaļa. 

Aktam ir pievienota Vācijas Federatīvās Republikas valdības deklarācija. 

16. pants
Šī akta noteikumi stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad saņemts pēdējais no Lēmumā minētajiem paziņojumiem. 

Udfærdiget i Bruxelles, den tyvende september nitten hundrede og seksoghalvfjerds. 

Geschehen zu Brüssel am zwanzigsten September neunzehnhundertsechsundsiebzig. 

Done at Brussels on the twentieth day of September in the year one thousand nine hundred and seventy-six. 

Fait à Bruxelles, le vingt septembre mil neuf cent soixante-seize. 

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an fichiú lá de mhí Mhéan Fómhair, míle naoi gcéad seachtó a sé. 

Fatto a Bruxelles, addì venti settembre millenovecentosettantasei. 

Gedaan te Brussel, de twintigste september negentienhonderd-zesenzeventig. 

/paraksti/
I PIELIKUMS

Par dienām, kurās Asamblejas locekļu vēlēšanas rīkojamas Grenlandē, var lemt Dānijas iestādes. 

II PIELIKUMS

Apvienotā Karaliste šī akta noteikumus piemēro tikai Apvienotajai Karalistei.

III PIELIKUMS

Deklarācija par 13. pantu

Ir panākta vienošanās par to, ka Saskaņošanas komitejā ievēro tādu pašu procedūru, kāda noteikta 5., 6. un 7. punktā procedūrā, kas ieviesta ar Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas 1975. gada 4. marta Kopējo deklarāciju1.

Vācijas Federatīvās Republikas deklarācija

Vācijas Federatīvās Republikas valdība deklarē, ka Akts par Eiropas Parlamenta locekļu ievēlēšanu tiešās vispārējās vēlēšanās vienādā mērā attieksies arī uz Berlīnes zemi.

Ņemot vērā Francijas, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajās Karalistes un Amerikas Savienoto Valstu tiesības un pienākumus, Berlīnes deputātu palāta pārstāvjus uz vietām, kas pienākas Berlīnes zemei, ievēlē Vācijas Federatīvajai Republikai atvēlētās kvotas robežās.

1 OJ No C 89, 22.4.1975, p. 1.
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